oOpasell KOHOCAMEHTa Ha PYCCKOM SI3bIKE

Sarpysor: 2867 Cropocte: 1.43 Mak

CKAYATL

Asrop:  Clopper Besonacto! Bupycos vet IS @
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Cawa

Bnaronapodka 3a soe!
1 HUHYTY HaEZ3

AHrennda

Mobonewe Akl TaKWK CAATOE,
1 HHHYTY Hazag

Iprwa

MepEklid pas TYT,CKOPOCTE 3&rPY3KK PatyeT Hanuuue Gainoe Towe!
1 MMHYTY Haza

Mapuna

Bcem coBeTyH, KadYaeT DelcTpo.
1 HHHYTY Hazag

Newa

HE NOEEPMN MNazamM, ecTe BCe. criackim!
1 MMHYTY Haza

OxcaHa

IMyNocTH FOBOPAT, YTO HESAMEHWMEIX HE ORIBaET, B3 3Toro caliTa A Bkl Nponana.
1 HHHYTY Hazag
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